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Моїм землякам,
усопшим, живим i ще ненародженим,

присвячую

ТИПОЛОГIЯ ПРIЗВИЩ ЖИТЕЛIВ
С.ЛИБОХОРА СТРИЙСЬКОГО РАЙОНУ

НА ЛЬВIВЩИНI1

Юрiй Прадiд

Прадiд Ю. Типологiя прiзвищ жителiв с.Либохора Стрийського
району на Львiвщинi.
У статтi проаналiзовано доробок українських мовознавцiв у галузi
вивчення прiзвищ, їх лексикографiчного опрацювання. Зазначено,
що потреба в комплексному дослiдженнi прiзвищ жителiв
конкретних населених пунктiв становить неабиякий iнтерес не
лише для мовознавцiв, але й для iсторикiв, етнографiв, краєзнавцiв.
Встановлено, що майже половина прiзвищ жителiв с.Либохора
походить вiд власних iмен, особливо iмен непоширених серед жителiв
села, понад десяток — вiд назв дiї. Кiлька прiзвищ утворенi вiд
назв тваринного i рослинного свiту. Поодинокi випадки походження
прiзвищ либохiрцiв вiд назв понять, професiй, фiзичних i моральних
вад людини, предметiв тощо. Доведено, що бiльшiсть прiзвищ
жителiв села утворено суфiксальним способом.

Ключовi слова: прiзвище, типологiя, походження прiзвищ,
творення прiзвищ, суфiксальний спосiб.

Pradid Yu. Typology of surnames of residents of Lybokhora (village in
Stryiskiy district, Lviv region).
The article presents the analysis of the Ukrainian linguists in the study
of surnames, their lexicographic processing. It is noted that the need for
a comprehensive study of the names of residents of specific settlements
is of particular interest not only for linguists, but also for historians,
ethnographers, and local historians. It has been established that almost half
of the names of the inhabitants of Lybokhora village is formed from proper
names, especially names that are not common among the villagers, such as:
Benda, Kyrei, Klym, Kornii, Magush, Metsei, Onufrii, Sava and the like.
More than ten surnames are originated from the names of actions: Palii
(from the word palyty ‘to smoke’), Melen (from the word moloti ‘to thresh’),
Stupynets (from the word stupati ‘tread’). Several surnames are formed form
the names of the animal and plant world: Kobylinets (from the word kobyla
‘mare’), Kaplun (kaplun ‘gelded rooster, which is fed for meat’), Kógut (kogút
‘rooster’, however in the surname the first syllable is stressed, when in

1 Не слiд плутати з с.Либохора Самбiрського району на Львiвщинi.
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the word — the second syllable), Txir (txir ‘ferret’), Kalynovych (kalyna
‘viburnum’), Yablinsky (from the dialect word yablinka ‘apple’), Yablonsky
(from the Polish word jab lonka ‘apple’, the Ukrainian word yablunia ‘apple’).
There are isolated cases when the origin of the villagers’ surnames lies in the
names of concepts: Bedzera (from the Hungarian word bezzeg ‘undoubtedly’);
professions: Kovaliv (from the word koval ‘blacksmith’); physical and moral
vices of the person: Gluhenky (from the word gluhyi ‘deaf’), Bahur (from
the word bahur ‘debauchee’); items: Nagaiko (from the word nagai ‘short
belt whip’), etc. It is verified that most of the surnames of the villagers are
formed with the help of suffixal method.

Key words: surname, typology, the origin of the surnames,
surname formation, suffixal method.

Постановка проблеми та її зв’язок з важливими науковими
завданнями. Прiзвища яскраво вiдображають своєрiднiсть
українського народу. Вони пройшли довгий шлях свого становлення,
виникаючи в мовi народу на рiзних етапах розвитку i маючи
безпосереднiй зв’язок iз його культурою, побутом, iсторiєю. Первiсно
кожне прiзвище було чимось зумовлене та щось означало: завжди
iснувала якась пiдстава для того, щоб людинi дати назву, яка б
вiдрiзняла її вiд iнших. Найбiльш уживаними i найпоширенiшими
засобами додаткової iдентифiкацiї особи були вiд найдавнiших часiв
найменування за iм’ям, потiм — за мiсцем проживання чи походження,
за професiєю або заняттям i, звичайно, рiзнi iндивiдуальнi «вуличнi»
прiзвиська. Комплексне дослiдження українських прiзвищ узагалi
й окремих регiонiв, населених пунктiв зокрема — одне з важливих
завдань серед тих, якi сьогоднi слiд розв’язувати лiнгвiстичнiй науцi.

Аналiз останнiх дослiджень та публiкацiй. Українськi
мовознавцi зробили вагомий внесок у вивчення прiзвищ. Серед
найважливiших праць треба назвати монографiї Ю.Редька «Сучаснi
українськi прiзвища» [21], М.Худаша «З iсторiї української
антропонiмiї» [26], Л.Кравченко «Прiзвища Лубенщини» [13],
В. Горпинича й А.Корнiєнко «Антропонiмiя Днiпровського
Припорiжжя i сумiжних регiонiв України» [6], В. Горпинича «Вся
Гуляйпiльщина в iменах та прiзвищах» [3], А.Поповського «Дещиця
про українськi прiзвища» [16] та деякi iн. Українськi прiзвища
ґрунтовно дослiджували також Г.Бучко, I. Варченко, I.Железняк,
Л.Масенко, В.Нiмчук, I. Сухомлин та iншi вченi.

Важлива робота проведена українськими вченими щодо
лексикографiчного опрацювання антропонiмiчного матерiалу
взагалi та окремих регiонiв зокрема. Найперше слiд назвати працi
Ю.Редька «Довiдник українських прiзвищ» [20], В.Демченка та
I.Лопушинського «Українськi прiзвища : Словник-довiдник» [10],
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В. Горпинича «Прiзвища степової України» [4], В. Горпинича i Ю.Бабiй
«Прiзвища Середньої Надднiпрянщини» [5], В. Горпинича i Т.Тимченко
«Прiзвища Правобережного Степу» [8], Ю.Новикової «Практичний
словозмiнно-орфографiчний словник прiзвищ Центральної та Схiдної
Донеччини» [15], В. Горпинича «Основнi принципи дослiдження
сучасних прiзвищ України» [9], В. Горпинича й А.Корнiєнко
«Антропонiмiя Днiпровського Припорiжжя i сумiжних регiонiв» [6],
А. Зосимова «Словник українських прiзвищ» у 2-х томах [11],
I.Корнiєнко «Матерiали до словника антропонiмiв Пiвнiчного
Причорномор’я» [12] та деякi iн.

Актуальнiсть запропонованої статтi вбачаємо в необхiдностi
комплексного дослiдження прiзвищ конкретного населеного пункту,
що становить iнтерес не лише для мовознавцiв, але й для iсторикiв,
етнографiв, краєзнавцiв та, власне, усiх тих, хто цiкавиться iсторiєю
рiдного краю. Слiд сказати, що окрiм ґрунтовної статтi невiдомого
автора «Антропонiмiкон села Бурiмки Iчнянського району Чернiгiвської
областi», розмiщенiй на одному з сайтiв iнтернету [1], iнших подiбних
розвiдок немає.

Об’єктом дослiдження є прiзвища мешканцiв с.Либохора
Стрийського району на Львiвщинi, якi проживають там сьогоднi, а
також тi, якi з рiзних причин уже стали iсторичними, але живуть у
пам’ятi односельчан.

Предметом аналiзу є типологiя прiзвищ мешканцiв с.Либохора
Стрийського району на Львiвщинi, якi проживають там сьогоднi, а
також тих, якi з рiзних причин уже стали iсторичними, але живуть у
пам’ятi односельчан.

Мета роботи — провести комплексний аналiз прiзвищ мешканцiв
с.Либохора Стрийського району на Львiвщинi, якi проживають там
сьогоднi, а також тих, якi з рiзних причин уже стали iсторичними, але
живуть у пам’ятi односельчан, з’ясувати їх походження, особливостi
творення.

Досягнення цiєї мети передбачає розв’язання таких завдань:
1) узагальнити доробок українських мовознавцiв iз проблем вивчення
українських прiзвищ; 2) зiбрати i систематизувати прiзвища, поширенi
серед мешканцiв с.Либохора Стрийського району на Львiвщинi;
3) пояснити походження прiзвищ либохiрцiв на основi наукових джерел
та обґрунтувань мiсцевих жителiв; 4) визначити способи їх творення.

Наукова новизна працi полягає в тому, що вперше здiйснено
комплексний пiдхiд до вивчення прiзвищ мешканцiв с.Либохора
Стрийського району на Львiвщинi.
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Коротко про географiчне положення та iсторичне минуле
с.Либохора, що розташоване на рiчцi Цигла2 (притока Опору)
на вiдстанi 60 км вiд районного центру м.Стрий. На пiвдень вiд
с.Либохора розташоване с.Нижня Рожанка, на захiд i пiвнiч —
с.Тухля. На сходi село межує з Iвано-Франкiвською областю. Кiлькiсть
населення Либохори трохи перевищує 900 осiб. Село оточують гори
Магура (1362,7 м) — друга за висотою вершина Львiвщини, Буковець
(1171 м), Кiндрат (1158 м), Дашковець (1128 м) та iн.

Першi iсторичнi згадки про поселення сягають 1300 р., через що
Либохора вважається одним iз найдавнiших населених пунктiв району.
Походження назви села пов’язують iз легендою про мисливцiв, якi
полювали в тутешнiх лiсах на куниць, зокрема про їхнього ватажка,
якого заманила в глибину борiв куниця i безслiдно щезла. Коли чоловiк
розгледiвся та зрозумiв, що не знає дороги назад, почав блукати лiсом,
приговорюючи: «Лихi бори, лихi бори. . . ». Згодом мисливцi знайшли
його ледь живого, а мiсцину цю ще довго самi оминали й iнших
застерiгали. Iз часом тут оселилися люди, частину лiсiв вирубали,
а поселення назвали Лихоборою, що згодом стало селом Либохорою3.

Слiд сказати обов’язково про вiдмiнювання i творення похiдних
слiв вiд назви Либохора, оскiльки часто-густо зустрiчаються помилки
не лише в розмовному, але й у писемному мовленнi. Так, наприклад,
у статтi «У Сколiвському районi мiсцева громада перекриває дорогу
для лiсовозiв», розмiщенiй на одному з сайтiв iнтернету, читаємо: «За
словами мiсцевого мешканця Юрiя Цабана, дорогу у Либохорах нищить
спецтехнiка, яка проїжджає селом»4. Замiсть мiсцевого вiдмiнка однини
в Либохорi автор публiкацiї з незрозумiлих причин обирає варiант
мiсцевого вiдмiнка множини: у Либохорах. Дуже часто мешканцiв
села називають либохорiвцями взамiн правильної форми либохiрцями.
Що стосується утвореного прикметника вiд назви Либохора, то
тут правильно говорити i писати либохорiвський (ансамбль),
либохорiвська (школа), либохорiвське (чудо), либохорiвськi (школярi),
бо форми либохiрський, либохiрська, либохiрське, либохiрськi не

2 Саме так в офiцiйних джерелах значиться рiчка, що протiкає через село, хоч
усi мiсцевi жителi називають її тiльки Сиглою.

3 Див. дет.: https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%B1%D0%BE%
D1%85%D0%BE%D1%80%D0%B0_(%D0%A1%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B9%D
1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0
%BD

4 https://suspilne.media/35458-u-skolivskomu-rajoni-misceva-gromada-perekrivae-
dorogu-dla-lisovoziv/
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вiдповiдають правилам українського словотвору й орфографiчним
нормам української мови.

Тепер про прiзвища взагалi детальнiше. Достатньо ґрунтовне,
на нашу думку, визначення термiна прiзвище подає М.Худаш:
«Прiзвище — це набуте одразу пiсля народження в спадок вiд батька
або (у передбачених законом випадках) матерi офiцiйно закрiплене за
конкретним родом незмiнне спадкове найменування особи, яке пiд час
реєстрацiї шлюбу переходить вiд чоловiка до дружини або навпаки i в
офiцiйнiй практицi називання в обов’язковому порядку додається до
власного iменi й назви по батьковi» [26, с. 87].

Найперше треба сказати, що присвоєння прiзвищ в Галичинi, у
т. ч. i мешканцям Либохори, почалося з 1772 р.5 «Про українськi
прiзвища в сучасному розумiннi, — стверджує М.Худаш, — можна
говорити (i то умовно), починаючи з 30-х рокiв ХIХ ст., вiдколи
на всiй територiї були вже запровадженi кодифiковане право та
вiдповiднi правила користування особовими назвами» [27, с. 46]. Слушно
зауважує П.Чучка щодо головного призначення прiзвища, яке «полягає
в об’єднаннi групи кровноспорiднених осiб, аби в такий спосiб за
допомогою цього соцiального знака вiдрiзняти та протиставляти один
родинний осередок iншому» [28, с. 23].

Правда, у Либохорi термiном прiзвище практично не
користуються. Якщо треба дiзнатися в когось прiзвище, то ставлять
запитання: Як ти ся пишеш? або ж: Як ти ся називаш? i рiдко: Як
твоя фамилiя?

Зараз конкретно про прiзвища либохiрцiв. Бiльшiсть мешканцiв
с.Либохора мають родинне прiзвище мiсцевого походження, яке
носили їхнi дiди i прадiди, та носiїв якого треба вважати старожилами
села: Ґеш, Глюдз, Iлькiв, Кирейто, Кобилiнець, Матiїв, Мелень,
Миго, Палiй, Попович, Прадiд, Рибак, Ступинець, Трухан та деякi iн.
Декiлька прiзвищ поширилися в селi завдяки вихiдцям iз навколишнiх
населених пунктiв Сколiвщини, як-от: Бендеш, Каплун (с.Нижня
Рожанка), Калинович, Мецевич (с. Головецько), Галема (с. Гребенiв),
Гоїнець (с. Рикiв), Корпанець (смт Славське), Лучинець (с. Верхня
Рожанка), Матiйкiв (с.Опiрець), Мо́скаль (с. Тухля), Шумський
(с. Лавочне); сусiднiх районiв: Мiськiв (Стрийський район), Морохович
(Туркiвський район), Романчук (Самбiрський район) та iнших регiонiв
України: Вегера (Сумщина), Глухенький (Хмельниччина), Откаленко
(Вiнничина).

5 https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0
%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D1%96_%D0%BF%D1%80%D1%96%D0%B7%D0%
B2%D0%B8%D1%89%D0%B0
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Слiд зауважити, що бiльшiсть нових прiзвищ поширилася в
с.Либохора вже в ХХI ст., бо в ХХ ст. з’явилися хiба що прiзвища
Вегера, Глухенький, Калинович, Каплун, Мiськiв, Печора.

Найпоширенiшими в селi є прiзвища Кирейто, Матiїв, Климович,
Рибак, Нагайко, Прадiд та деякi iн., однак, як свiдчать матерiали сайту
«Українськi прiзвища», лише чотири прiзвища либохiрцiв входять у
першу сотню найпоширенiших в Українi: Кравчук (21 мiсце), Гаврилюк
(27 мiсце), Павлюк (42 мiсце) та Попович (75 мiсце) [19].

Загалом серед найпоширенiших прiзвищ України, якi налiчують
понад десять тисяч носiїв, за даними сайту «Рiднi»6, значаться такi
прiзвища либохiрцiв: Кравчук (37 095 носiїв), Гаврилюк (30 971 носiй),
Павлюк (28 800 носiїв), Попович (28 729 носiїв), Вовк (23 412 носiїв),
Жук (21 472 носiї), Король (19 411 носiїв), Давиденко (17 304 носiї),
Мироненко (14 524 носiїв), Рибак (12 679 носiїв), Когут (11 423 носiї),
Романчук (10 053 носiї)7.

Серед найменш поширених, якi налiчують менше нiж пiвсотнi
носiїв, за даними цього ж сайту, слiд назвати такi прiзвища мешканцiв
с.Либохора: Морохович (48 носiїв), Чупринко (46 носiїв), Федьович
(45 носiїв), Ступинець (43 носiї), Багрiнець (42 носiї), Микусь
(35 носiїв), Мецевич (23 носiї), Галема (21 носiй), Дерибик (19 носiїв),
Сiрська (18 носiїв), Кобилiнець (17 носiїв), Бендеш (14 носiїв),
Магушинець (9 носiїв), Меленькiв i Петрош (по 8 носiїв), Наруть
(3 носiї), Волосяник (2 носiї) та деякi iн., причому майже всi вони, за
винятком Микусь, Петрош, Чупринко, найбiльше поширенi в Галичинi,
а всi носiї прiзвища Магушинець, що мешкають у м.Києвi, Київськiй
та Iвано-Франкiвськiй областях, є вихiдцями з Либохори.

Малочисельними родинами в селi є поки що жителi села, що мають
родиннi прiзвища Багрiнець, Бахур, Вегера, Веклич, Ґеш, Демкiв,
Iванiв, Когут, Малькович, Мецевич, Морохович, Москаль, Нагайко,
Откаленко, Павлюк, Палiй, Савчин, Ступинець, Трухан та деякi iн.,
але для бiльшостi з них характерна тенденцiя збiльшення чисельностi.

Одноосiбно представленi такi прiзвища жителiв села: Борис,
Волосяник, Гаврилюк, Голубець, Дерибас, Джуфер, Дорош, Желiзко,
Жук, Зеленевич, Каплун, Корпанець, Кравчук, Магушинець, Москаль,
Онуфрiв, Панасенко, Пелех, Спалило, Суранович, Чудiйович та iн.
(всього понад 60 прiзвищ).

6 https://ridni.org/karta/
7 На сайтi «Рiднi» зафiксованi прiзвища мешканцiв України станом на 2011–

2013 рр.
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Деякi прiзвища, що були нетиповими для либохiрцiв, переважно
вихiдцiв з iнших населених пунктiв Львiвщини та iнших регiонiв
України, зараз iз рiзних причин i зовсiм зникли з реєстру мешканцiв
села, як наприклад: Бедзеґа, Богданiв, Галема, Глухенький, Гоїнець,
Зiневич, Калинович, Корнiлов, Король, Матiйкiв, Мiськiв, Полянчич
та деякi iн.

Ще два зауваження щодо прiзвищ мешканцiв с.Либохора. По-
перше, в однiй iз частин села у свiй час проживали в абсолютнiй
бiльшостi родини за прiзвищем Кирейто, що й дало пiдстави назвати
цю частину села Кирийта́ми, але назва Кирийти́ збереглася й досi,
хоч там проживають зараз i родини з iншими прiзвищами. По-друге,
у «Довiднику власних iмен» Ю.Редька зафiксовано лише кожне
четверте прiзвище, яке носять либохiрцi: Безеґа, Веклич, Демкiв,
Iлькiв, Калинович, Кiнаш, Ковалiв, Когут, Корпанець, Лесiв, Матiїв,
Микитин, Онуфрiв, Палiй, Савчин, Тхiр, Яблонський та деякi iн.

Ученi не раз звертали увагу на те, що значна частина українських
прiзвищ утворена вiд українських варiантiв християнських iмен,
переважно грецького, єврейського i латинського походження [2,
с. 3], [20, с. 34–35]. «Основою для творення українських вiдiменних
прiзвищ, — зауважує Ю.Редько, — стало понад двiстi власних
iмен» [20, с. 35]. Так само i при твореннi прiзвищ мешканцiв с.Либохора
домiнує вiдiменний принцип.

Кожне четверте прiзвище мешканцiв села походить вiд чоловiчих
iмен, що носять либохiрцi, та їх варiантiв: Андрiй — Андрiйчак, Богдан —
Богданiв, Iван — Iваницька, Iванiв, Iгнат (варiант iменi Гнат) —
Iгнатiв, Iлля — Iлюк, Iлько (варiант iменi Iлля) — Iлькiв, Лесь
(варiант iменi Олесь) — Лесiв, Лука — Лучинець, Матiй (варiант
iменi Матвiй) — Матiїв, Матiйкiв, Мирон — Мироненко, Мiсьо
(варiант iменi Михайло) — Мiськiв, Петро — Петришинець, Роман —
Романишин, Романяк, Романчук, Тимко (варiант iменi Тимофiй) —
Тимкович, Федь (варiант iменi Федiр) — Федьович та деякi iн.

Понад два десятки прiзвищ утворено вiд iмен, якi непоширенi в селi:
Бенда (найвiрогiднiше вiд пол. чол. iменi Będą) — Бендеш, Гаврило —
Гаврилюк, Гал (iмовiрно вiд давн. укр. iменi з праслов. коренем Гал) —
Галема, Гринь (варiант iменi Григорiй) — Гринiв, Давид — Давиденко,
Демко (варiант iменi Дем’ян) — Демкiв, Кирей (вiд гр. iменiKύριoς8) —
Кирейто, Кiй (варiант iменi Кий) — Кiйко, Клим — Климович,

8 Див. дет.: https://www.google.com/search?q=%D0%BA%D0%B8%D1%80%D0%B
5%D0%B9+%D0%B8%D0%BC%D1%8F&ei=_PgLYe2dF8r3qwGK25n4Cg&oq=%D0%
BA%D0%B8%D1%80%D0%B5%D0%B9
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Кондра (варiант iменi Кiндрат) — Кондрацька, Корнiл (варiант iменi
Корнелiй [23, с. 69]) — Корнiлов, Магуш (iмовiрно вiд перс. iменi
Магуш) — Магушинець, Малько (вiд слов. iменi Малько) — Малькович,
Мацей (вiд пол. чол. iменi Maciej ) — Мацевич, Мецей (варiант пол.
чол. iменi Maciej ) — Мецевич, Микита — Микитин, Муся (варiант
iменi Мойсей) — Мусевич, Онуфрiй — Онуфрiв, Опанас (варiант iменi
Панас) — Опанасюк, Павло — Павлюк, Панас — Панасенко, Сава —
Савчин та деякi iн. Понад десяток прiзвищ iдентичнi iменi: Баглай
(iмовiрно вiд iменi тюрк. походження Баглай9) — Баглай, Бо́рис —
Бори́с10, Макар — Макар, Ґеш (найвiрогiднiше варiант вiд пiвд.-слов.
чол. iменi Гешо < Георгiй) — Ґеш, Дорош (варiанта iменi Дорофiй) —
Дорош, Желiзко (давнє слов. iм’я) — Желiзко, Кiнаш (варiант iменi
Кiндрат) — Кiнаш, Король (iмовiрно вiд давн. слов. iменi д.-герм.
походження) — Король, Онаць (демiнутив вiд рум. iменi Опа) — Онаць,
Рошко (варiант iменi Рожко як наслiдок асимiлятивного оглушення
цього давн.-слов. iменi) — Рожко та деякi iн.

Чотири прiзвища утворенi вiд жiночих iмен: Зiна, Векля, Проня
i Уля як варiантiв iмен Софiя, Текля, Парасковiя i Уляна: Зiневич,
Веклич, Пронюк, Улич.

Серед прiзвищ, похiдних вiд iмен, є одне двоосновне. Прiзвище
Казимирчук утворене вiд iменi Казимир (вiд слов. слiв kaz ’нищити,
руйнувати’ i mierz ’вiдомий, славний’ [23, с. 66]).

Понад десять прiзвищ похiднi вiд:
• назв дiї: Гоїнець (вiд дiєслова гоїти), Гребеняк (вiд дiєслова

гребти), Гуляєв (вiд дiєслова гуляти), Корпанець (вiд дiєслова
корпати ’старанно, терпеливо займатися чимось, переважно
безрезультатно’11), Мелень (вiд дiєслова молоти), Меленькiв (вiд
дiєслова молоти), Миго (вiд дiєслова мигати), Мичко (вiд дiєслова
мичати12), Морохович (вiд дiєслова морити), Откаленко (вiд
дiал. дiєслова откалоть, лiт. вiдколоти ’говорити або робити щось
несподiване, незвичайне, недоречне i т. iн.’13), Палiй (вiд дiєслова

9 Див. дет.: https://www.analizfamilii.ru/Baglay/proishozhdenie.html
10 Вiдмiннiсть полягає в тому, що в iменi Бори́с наголос падає на другий, а в

прiзвищi Бо́рис на перший склад.
11 Див. дет.: https://www.google.com/search?client=ms-google-coop&cx=01246021

3764990769819:lytua0lurto&q=%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%BF%D0%B0%D1%82
%D0%B8&nfpr=1&sa=X&ved=2ahUKEwjeu_nWjOjxAhUjAxAIHdrmA3cQvgUoAXo
ECAEQNA&biw=1280&bih=609

12 До речi, нi один словник української мови не фiксує слово мичати ’незрозумiло
говорити, видавати нечленороздiльнi звуки’.

13 Див. дет.: https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid=12763&page=420
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палити), Спалило (вiд дiєслова палити), Ступинець (вiд дiєслова
ступати), Трухан (вiд дiєслова трухати, що означає ’повiльно
бiгти’14), Цабан (вiд дiєслова цабанити ’грубими словами дорiкати
когось; сварити, проклинати’15) та деякi iн.;

• предметiв, понять, явищ i т. п.: Бедзеґа (вiд угор. слова bezzeg
’бузсумнiвно’16), Височанська (вiд слова високий), Глюдз (вiд закарп.
апел. глюдза ’жмут клоччя’17), Гузований (вiд угор. слова huzó ’тягач’),
Долiшня (вiд слова долiшня), Забродський (вiд слова заброда), Нагайко
(вiд слова нагай ’батiг iз сплетених ремiнцiв з коротким пужалном’18),
Пелех (вiд слова пелех ), Рiжнiв (вiд дiал. слова рiжний, лiт. рiзний),
Сивак (вiд слова сивий), Скуратов (вiд дiал. слова скура, лiт. шкура),
Суранович (вiд с.-пол. апел. suran ’невичинена шкiра’19), Телiга (вiд
слова телiга), Чудiйович (вiд слова чудiй), Шумський (вiд дiал. слова
шума, лiт. пiна ’непрозора пузирчата маса на поверхнi рiдини’20) та
деякi iн.

Далi йдуть прiзвища, що походять вiд назв тваринного свiту, птахiв i
комах: Вовк, Голубець (вiд слова голуб ),Жук, Каплун (вiд слова каплун
’кастрований пiвень, якого вiдгодовують на м’ясо’21), Кобилiнець (вiд
слова кобила), Ко́гут (причому у прiзвищi наголос падає на перший
склад, а в словi когу́т — на другий), Паук, Тхiр, Цуцей (вiд слова цуц);
а також рослинного свiту: Калинович (вiд слова калина), Яблонський
(вiд пол. слова jab lonka, укр. яблуня), Яблiнський (вiд дiал. слова
яблiнка, лiт. яблуня).

Кiлька прiзвищ похiднi вiд назв професiї, за родом занять: гумен
(варiант вiд слова iгумен) — Гумен, коваль — Ковалiв, кравець —
Кравчук, паюк (у ст.-укр. мовi паюк ’лакей, що прислужував за
столом’22) — Паюк, риба́к — Ри́бак23, столяр — Столярська, суч

14 Див. дет.: http://sum.in.ua/s/trjukhaty
15 Див. дет.: https://names.neolove.ru/last_names/22/ca/caban
16 Див. дет.: https://www.analizfamilii.ru/Bezega/proishozhdenie.html
17 Див. дет.: http://www.history-library.com/index.php?id1=3&category=istoriya-

ukraini&author=chuchka-p&book=2005&page=152
18 Див. дет.: https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BD%D0%B0%D0%B3%D0%

B0%D0%B9
19 Див. дет.: https://ridni.org/karta/%D1%81%D1%83%D1%80%D0%B0%D0%BD%

D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
20 Див. дет.: https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BF%D1%96%D0%BD%D0%

B0
21 Див. дет.: https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%BA%D0%B0%D0%BF%D0%

BB%D1%83%D0%BD
22 Див. дет.: http://forum.slovnyk.ua/index.php?showtopic=2828
23 Вiдмiннiсть полягає в тому, що в словi риба́к наголос падає на другий, а в

прiзвищi Ри́бак на перший склад.
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(iмовiрно вiд угор. прiзвища Szucs, що походить з апел. szucs ’кушнiр’) —
Сучко, шнайдер (вiд нiм. слова schneider ’кравець’) — Шнайдер; а також
вiд назв:

• частин тiла людини: голова — Головчак, ребро — Ребриш, чуприна —
Чупринко, шавелюра (варiант вiд слова шевелюра) — Шавелю;

• мiсця в просторi: Мезецька (вiд угор. прикм. mezei ’той, що живе
в полi, тобто подалi вiд села’), Печора (ймовiрно вiд пол. прiзвища
Pieczom, що утворене вiд апел. pieczara ’печера’), Полянчич (вiд слова
поляна);

• родинних зв’якiв: попович ’син попа’ — Попович, прадiд — Прадiд ;
• фiзичних i моральних вад людини: бахур ’розпусник,

залицяльник’24 — Бахур, глухий — Глухенький;
• кольору: Багрiнець (вiд слова багряний), Зеленевич (вiд слова

зелений) та деякi iн.
По одному прiзвищу утворено вiд назв:
• танцю: Вегера (ймовiрно вiд слова вегера, так у давнину називали

український швидкий танець25);
• музичного iнструмента: Бандурович (вiд слова бандура);
• наслiдкiв певних природних процесiв: Волосяник (вiд слова волос

’ниткоподiбний роговий утвiр, що росте на шкiрi людини i тварини’26);
• етносу: Мо́скаль (вiд слова моска́ль ’росiянин — традицiйна назва

для вихiдця з Московiї’27);
• здiбностей людини: Джуфер (вiд слова джуфо ’хлопець, який

добре грає на губах’) та деякi iн.
Одне iз прiзвищ, що походить вiд iменi, є складним за будовою. Так

утворене прiзвище Казимирчук : Каз-и-мир + суфiкс -чук.
Зрозумiло, що бiльшiсть мешканцiв с.Либохори, за даними сайту

«Рiднi», мають прiзвища, якi є найпоширенiшими в Галичинi: Багрiнець,
Бандурович, Безеґа, Бендеш, Богданiв, Борис, Волосяник, Галема,
Ґеш, Глюдз, Гоїнець, Головчак, Демкiв, Iлькiв, Калинович, Каплун,
Кирейто, Кiнаш, Климович, Кобилiнець, Когут, Лесiв, Матiїв,
Матiйкiв, Мелень, Мецевич, Миго, Микитин, Мiськiв, Морохович,
Нагайко, Онуфрiв, Павлюк, Полянчич, Прадiд, Савчин, Спалило,
Ступинець, Тхiр, Цабан, Яблiнський та деякi iн.

24 Див. дет.: https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid=2837&page=120
25 Див. дет.: https://arc.familyspace.ru/catalog/Vegera
26 Див. дет.: https://slovnyk.ua/index.php?swrd=%D0%B2%D0%BE%D0%BB%D0%

BE%D1%81
27 У словi моска́ль наголос падає на другий склад, у прiзвищi ж Мо́скаль — на

перший.
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Водночас кожне третє прiзвище либохiрцiв не є типовим для
Галичини i бiльшiсть носiїв цього прiзвища проживає в iнших
регiонах України, як-от: Бахур, Бендеш, Веклич, Вовк, Гоїнець,
Голубець, Давиденко, Желiзко, Забродський, Зiневич, Iваницька, Iлюк,
Кондрацька, Магушинець, Морохович, Мусевич, Опанасюк, Петрош,
Рибак, Романчук, Трухан (усi Приднiпров’я), Вегера, Гаврилюк,
Iгнатiв, Жук, Кравчук, Палiй, Шнадер, Яблонський (усi Волинь),
Гумен, Король, Корпанець, Лучинець, Макар, Печора, Петришинець,
Попович, Ребриш, Рошко, Тимкович (усi Закарпаття), Глухенький,
Микусь, Откаленко, Паюк (усi Подiлля), Баглай, Малькович,
Шумський (усi Сiверщина), Корнiлов (Запорiжжя), Дорош, Каплун,
Кiйко, Мироненко (усi Слобожанщина), Казимирчук, Ковалiв,
Мезецька (усi Причорномор’я), Мо́скаль (Буковина), Гузований
(Луганщина), Гуляєв, Панасенко, Сивак, Телiга, Чупринко (Таврiя),
Скуратов (Донщина) та деякi iн.

Треба сказати, що прiзвища вихiдцiв iз Либохори сьогоднi вiдомi не
лише за межами району, областi, але й за межами держави: в Бiлорусi
(Бандурович), Iталiї (Ґеш), Росiї (Прадiд), США (Прадiд, Рибак) та
деякi iн.

Основним способом творення прiзвищ либохiрцiв є суфiксальний. До
найпоширенiших належать прiзвища, утворенi за допомогою суфiксiв:

• -ович, -евич: бандур-а — Бандур-ович, калин-а — Калино-ович,
Клим — Клим-ович, Мальк-о — Мальк-ович (вiд iменi Малько), пiп —
Попович, суран — Суран-ович (вiд слова suran ’невичинена шкiра’),
Тимк-о — Тимк-ович, Фед-я — Федь-ович, чудiй — Чудiй-ович; зелен-
ий — Зелен-евич, Зiн-а (варiант вiд iменi Зiновiя) — Зiн-евич, Мац-
ей — Мац-евич, Мец-ей (варiант вiд iменi Мацей) — Мец-евич, Мус-я
(варiант вiд iменi Мусiй) — Мус-евич та деякi iн.;

• -iв(-їв): Богдан — Богдан-iв, Гринь — Грин-iв, Демко — Демк-iв,
Iван — Iван-iв, Iгнат — Iгнат-iв, Iльк-о — Iльк-iв, коваль — Ковал-iв,
Лесь — Лес-iв, Онуф-р-iй — Онуфр-iв, рiж-н-ий (вiд слова рiзний) —
Рiжнiв; Мат-iй — Матi-їв та деякi iн.;

• -ук(-юк), -чук : пай — Па[й+у]к, Гаврил-о — Гаврил-юк, Iлл-я —
Iл-юк, Опанас — Опанас-юк, Павл-о — Павл-юк, Прон-я — Прон-юк;
крав-ець — Крав-чук, Роман — Роман-чук, шавел-юр-а (варiант вiд
слова шевелюра) — Шавел-юк та деякi iн.;

• -ськ-, -цьк-: заброд-а — Заброд-ськ-ий, столяр — Столяр-ськ-
а, шум-а — Шум-ськ-ий (вiд дiал. слова шума, лiт. пiна), яблiн-к-
а — Яблiн-ськ-ий, яблон-я — Яблон-ськ-ий (вiд пол. слова jab lonka);
Кондрат — Кондра-цьк-а та деякi iн.;
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• -ак(-як), -чак : сив-ий — Сив-ак, Роман — Роман-як; Андрiй —
Андрiй-чак, голов-а — Голов-чак та деякi iн.;

• -енк-: Давид — Давид-енк-о, Мирон — Мирон-енк-о, откал-о-ти —
Откал-енк-о (вiд дiал. слова откалоти), Панас — Панас-енк-о та деякi
iн.;

• -к-: Кiй (варiант iменi Кий) — Кiй-к-о, мич-а-ти — Мич-к-о,
нагай — Нагай-к-о, чуприн-а — Чуприн-к-о, Рош-к-о (варiант iменi
Рожко) — Рошко та деякi iн.;

• -ин, -чин: Микит-а — Микит-ин; Сав-а — Сав-чин та деякi iн.;
• -ич: Векл-я (варiант iменi Текля) — Векл-ич; Уля — Ул-ич та

деякi iн.
По одному прiзвищу утворено з суфiксами:
• -ан: трух-а-ти — Трух-ан;
• -ем-: Гал — Гал-ем-а (вiд iменi Гал);
• -ен: мол-о-ти — Мел-ень;
• -еньк-: глух-ий — Глух-еньк-ий;
• -ер: джуф-о — Джуф-ер (вiд слова джуфо ’хлопець, який добре

грає на губах’);
• -ець: Голуб — Голуб-ець;
• -ецьк-: мез-ей — Мез-ецьк-а (вiд угор. прикм. mezei ’той, що живе

в полi, тобто подалi вiд села’);
• -еш: Бенд-а — Бенд-еш (вiд пол. чол. iменi Będą);
• -єв: гуля-ти — Гуля-єв;
• -ицьк-: Iван — Iван-ицьк-а;
• -иш: ребр-о — Ребр-иш;
• -ишин: Роман — Роман-ишин;
• -ован-: гуз-о — Гуз-ован-ий (вiд угор. слова huzó ’тягач’);
• -ош: Петр-о — Петр-ош;
• -т-: Кирей — Кирей-т-о (вiд iменi Кирей) (усього 16 прiзвищ).
Безафiксним способом утворенi прiзвища: баглай — Баглай, бахур —

Бахур, Борис — Бо́рис, вегера — Вегера, вовк — Вовк, Ґеш — Ґеш,
Глюдз — Глюдз, гумен — Гумен (вiд слова iгумен), долiшня — Долiшня,
Дорош — Дорош, Желiзко — Желiзко, жук — Жук, каплун — Каплун,
Кiнаш — Кiнаш, когу́т — Ко́гут, Король — Король, Макар — Макар,
моска́ль — Мо́скаль, Онаць — Онаць (демiнутив вiд рум. iменi Опа),
паук — Паук, пелех — Пелех, печора (варiант слова печера) — Печора,
прадiд — Прадiд, риба́к — Ри́бак, телiга — Телiга, тхiр — Тхiр, шнайдер
’кравець’ — Шнайдер.

Понад двадцять прiзвищ утворенi за допомогою двох суфiксiв,
як наприклад: багр-ян-ий — Багр-iн-ець, висок-ий — Височ-ан-ськ-а,
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волос — Волос-ян-ик, гої-ти — Гої-н-ець, греб-ти — Греб-ен-як, кобил-
а — Кобил-iн-ець, Корн-iй — Корн-iл-ов; Корпанець — Корпа-н-ець,
Лук-а — Луч-ин-ець, Магуш — Магуш-ин-ець, Матiй — Матiй-к-iв,
Мiсьо — Мiсь-к-iв, мол-о-ти — Мел-еньк-iв, мор-и-ти — Мор-ох-ович,
Петр-о — Петр-ишин-ець, полян-а — Полян-ч-ич, скура (дiал., вiд лiт.
шкура) — Скура-т-ов, ступ-и-ти — Ступ-ин-ець.

Шiсть прiзвищ утворенi способом додавання до кореня закiнчення:
бедзеґ — Бедзеґ-а, миг-а-ти — Миг-о, пал-и-ти — Пал-iй, плеч-е —
Плеч-iй, цабан-и-ти — Цабан, цуц — Цуцей.

Одне прiзвище утворене вiдкиданням вiд iнфiнiтива дiєслова
минулого часу суфiкса -ти i додаванням суфiкса -л- i закiнчення -о:
с-пали-ти — С-пали-л-о.

Два прiзвища утворенi способом складання основ двох слiв, у
другому випадку ще з додаванням суфiкса -чук : дер-ти + бик — Дер-
и-бик, Каз-и-мир28 — Каз-и-мир-чук.

Висновки та перспективи подальших наукових розвiдок.
Висловленi вище мiркування дають пiдстави зробити такi висновки.

1. Українське мовознавство має добрi здобутки на теренах вивчення
рiзноманiтних аспектiв антропонiмiв як у всеукраїнському
масштабi загалом, так i конкретних регiонiв зокрема, а також їх
лексикографiчного опрацювання.

2. Бiльше половини мешканцiв с.Либохора є носiями прiзвищ,
похiдних вiд власних чоловiчих i жiночих iмен, особливо
непоширених серед мiсцевого населення. Далi йдуть прiзвища,
утворенi вiд назв дiї, тваринного та рослинного свiту. Поодинокi
випадки походження прiзвищ либохiрцiв вiд назв професiй,
кольору, музичного iнструмента, фiзичних i моральних вад
людини тощо.

3. Абсолютна бiльшiсть прiзвищ мешканцiв села утворенi
суфiксальним способом, як правило, за допомогою суфiксiв -ович,
-евич; -iв(-їв); -ук(-юк), -чук; -ськ, -цьк.

4. Потребують комплексного вивчення прiзвища населених пунктiв
iнших регiонiв України, у т. ч. в порiвняльному аспектi.

5. Варто було б комплексно дослiдити i прiзвиська мешканцiв
с.Либохора та, власне, населених пунктiв й iнших регiонiв
України.

28 Вiд слов. kaz ’нищити, руйнувати’ i mierz ’вiдомий, славний’ [23, с. 66].
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Умовнi скорочення
апел. — апелятив
гр. — грецьке
д. — давнє
д.-герм. — давньогерманське
див. дет. — дивись детальнiше
дiал. — дiалектне
жiн. — жiноче
закарп. — закарпатське
i т. п. — i тому подiбне
iн. — iншi
лiт. — лiтературне
м. — мiсто
перс. — персидське
пiвд.-слов. — пiвденнослов’янське
пол. — польське
праслов. — праслов’янське
прикм. — прикметник
рум. — румунське
с. — село
с.-пол. — ставропольське
скор. — скорочене
слов. — слов’янське
смт — селище мiського типу
тюрк. — тюркське
у т. ч. — у тому числi
угор. — угорське
укр. — українське
чол. — чоловiче
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